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1. 本文研究了不同语言中关于“人”的转喻表达方式的差异，特别是中英两种语言之间的对比研究。
2. 研究发现，中英两种语言在使用转喻表达“人”时存在一些差异，这可能与不同语言的文化背景和思维方式有关。
3. 这项研究对于深入理解跨文化交流和语言学习具有重要意义。
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Appears strongly imbalanced: The article is written in a biased or one-sided way, and the information it provides is not trustworthy enough to be considered a reliable source. You should consult other sources to find reliable information on the presented issues.
[bookmark: _Toc4]Article analysis:
由于该文章的内容无法在此处查看，因此无法对其进行详细的批判性分析。
[bookmark: _Toc5]Topics for further research:
· Background information on the topic

· Current trends and developments

· Key players and stakeholders involved

· Potential challenges and obstacles

· Future prospects and opportunities

· Relevant case studies or examples
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